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Теоретическая часть

Тема занятия
III склонение имен существительных с основами на гласные и σ. III склонение имен прилагательных (урок 25 стр. 115-117)  Прилагательные πᾶς, πολύς, μέγας (урок 26 стр. 120-121)

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

Вопросы для самопроверки
1) [bookmark: _GoBack]Особенности III склонения имен существительных с основами на гласные и σ. 
2) Особенности III склонения имен прилагательных 

Практическая часть
Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол καθαρίζω (очищать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола καθαρίζω (очищать):
1. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
2. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола καθαρίζω (очищать). (21 урок)
IV Образуйте от глагола καθαρίζω (очищать) Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi; пример: 22 урок.
Задания для изучения нового материала
1)  Просклонять существительные: αρχιερευς -έως ὁ (первосвященник), ειδος -ους τό (вид, облик), δεησις -εως (моление, просьба)
2) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	11. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν.
	ὁράω aor. 2 εἶδον – видеть
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο – другой, иной
πέτομαι – лететь
μεσουράνημα, μεσουρανήματος τό – середина неба, зенит
ἔχω – иметь
εὐαγγέλιον τό – благая весть, евангелие
αἰώνιος 2 – постоянный, непрерывный, вечный
εὐαγγελίζομαι – благовествовать; проповедовать
κάθημαι – сидеть
γῆ ἡ – земля
ἔθνος, ἔθνους τό – народ
φυλή ἡ – племя
γλῶσσα ἡ – язык
λαός ὁ – народ

	12. Αἱ ἐπιστολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθενημένος.
	ἐπιστολή ἡ – послание, письмо
φημί  praes. ind. act. 3 pl. φησίν – говорить
βαρύς, βᾰρεῖα, βαρύ – тяжелый, сильный
ἰσχυρός 3 – сильный, мощный
παρουσία ἡ – присутствие, пришествие
σῶμα -ᾰτος τό – тело
ἀσθενής, ἀσθενές – слабый
ἐξουθενέω – ни во что не ставить, презирать

	13. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας・ καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι.
	γίγνομαι происходить, совершаться
εἰμί inf. εἶναι быть
εἷς, μία, ἕν, gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός один
Πόλις, πόλεως ἡ - город
ἀνήρ ἀνδρός мужчина, человек
πλήρης, πλήρες – полный
λέπρα ἡ - проказа
ὁράω aor. 2 εἶδον (part. ἰδών) видеть
πεσών, πεσοῦσα, πεσόν – part. aor. act. От πίπτω
πρόσῶπον τό лицо
ἐδεήθην – aor. ind. pass. от δέομαι (молить, просить)
λέγω говорить
θέλω желать, хотеть
δύναμαι мочь, быть в состоянии
καθαρίζω – очищать

	14. Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω.
	ἐλεύθερος 3 свободный, вольный, независимый
πᾶς, πᾶσα, πᾶν – весь, всякий
δουλόω – порабощать 
 πλείων, πλεῖον πλείονας – acc. pl. m. бοльший
κερδαίνω – приобретать

	15. ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ・ ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπιμένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.
	ἴδε (imper. aor. act. от ὁράω) – узри.
χρηστότης, χρηστότητος ἡ - доброта, милосердие
πίπτω (πεσών, πεσοῦσα, πεσόν – part. aor. act.)
ἀποτομία ἡ - строгость
ἐπιμένω (+ dat.) – оставаться, пребывать в чем-л.
ἐπεί (+ fut. ind.) – иначе
ἐκκόπτω – отрубать




Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием
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